
CO N S OA DA |  C H R I S T M AS  E V E
24 de dezembro de 2026 | 24th of December 2026

Luís Pato Blanc de Blanc, Espumante/Sparkling Wine, Bairrada

 E N T R A DAS  |  S TA RT E R S

Polvo Marinado sobre Broa de Milho
Marinated Octopus with Cornbread 

Sonho de Bacalhau com Molho Tártaro
 Codfish Fritter & Tartare Sauce

Madalena de Chouriço Alentejano com Aioli de Alho Negro
 Portuguese Chorizo Madeleine, Black Garlic Aioli

S O P A  |  S O U P

Canja de Amêijoa, Alho Francês e Salicórnia  
Clam Soup, Leek & Samphire

Herdade do Sobroso Cellar Selection, Rosé, Alentejo

P E I X E  |  F I S H

Lombo de Bacalhau, Cannelloni de Couve e Grão e Azeite Extra Virgem
 Cod Loin, Cabbage & Chickpea Cannelloni, Extra Virgin Olive Oil

Quinta dos Roques, Branco/White, Dão

L I M P A  P A L A T O  |  P A L A T E  C L E A N S E R

Sorbet de Limão com Infusão de Gengibre
Lemon Sorbet with Ginger Infusion

C A R N E  |  M E A T

Terrina de Novilho Glaceada, Puré de Couve-flor e Batata Confitada 
Glazed Beef Terrine, Cauliflower Purée & Confit Potato

Caladessa, Herdade da Calada, Tinto/Red, Alentejo

S O B R E M E S A  |  D E S S E R T

Tarte Tatin de Maçã, Noz Pecan Caramelizada e Gelado de Baunilha
Apple Tarte Tatin, Caramelised Pecan Nuts & Vanilla Ice Cream 

Porto Vallado 10 anos, Douro

***
Café e Mignardises

Coffee & Mignardises

125€ por pessoa (bebidas incluídas)

 125€ per person (drinks included)

Pagamento de 100% no ato da reserva (não reembolsável)
100% payment upon booking (non-refundable) 



T E R M O S  E  CO N D I ÇÕ E S  | T E R M S  A N D  CO N D I T I O N S

Após confirmação de disponibilidade, a mesma é válida pelo período máximo de 24h, durante o qual deverá 
ser efetuado o pré-pagamento na sua totalidade. Após este período, caso o pagamento não seja efetuado, a 
reserva fica anulada.
After availability is confirmed, it is valid for a maximum period of 24 hours, during which full prepayment must be 
made. After this period, if payment is not made, the reservation is cancelled.

As reservas têm um período de tolerância de 15 minutos. Após este período a sua mesa poderá já não estar disponível.
A 15-minute grace period applies to all reservations. After this period, your table may no longer be available.

Dispomos de dois momentos para a refeição: às 19h00 e às 22h00 – por favor indique o turno pretendido.
Pedimos aos clientes que optem pelo primeiro momento que libertem a mesa pelas 21h30.

Para garantir uma experiência agradável a todos os nossos clientes, as reservas terão a duração aproximada de 2 horas.
To ensure a pleasant experience for all our customers, reservations will last approximately 2 hours.

There will be two mealtimes: at 7:00 pm and 10:00 pm – please indicate your desired shift.
We ask customers who choose the first moment to free the table at 9:30 pm.

Os cancelamentos são reembolsáveis até 30 dias antes do evento. Após esta data, qualquer cancelamento não será 
reembolsável.
Cancellations are refundable up to 30 days prior to the event. After this date, any cancellations will be 
non-refundable.

O cliente deverá informar o restaurante, com uma antecedência mínima de cinco dias úteis relativamente à data do 
evento, de quaisquer alergias e/ou intolerâncias alimentares. O restaurante não se responsabiliza por situações 
decorrentes da falta de comunicação prévia destas informações.
The client must inform the restaurant of any food allergies and/or intolerances at least five business days prior to 
the event. The restaurant accepts no responsibility for any situations arising from the failure to provide such 
information in advance.

Crianças até aos 10 anos pagam 50% do valor total.
Children under 10 pay 50% of the total amount.

O restaurante reserva o direito de dispor os lugares na sala de acordo com o espaço, dimensão dos grupos, ordem e 
números de reservas, bem como a necessária organização do serviço.
The restaurant reserves the right to arrange the seats in the room according to the space, size of the groups, order 
and number of reservations, as well as the necessary organization of the service.

Os preços indicados são por pessoa, e incluem IVA à taxa legal em vigor.
Prices indicated are per person and include VAT.

O hotel não dispõe de estacionamento. Aconselhamos que chegue ao hotel através de meios alternativos.
The hotel does not offer parking. We suggest you follow alternative options of transportation. 

PARA EFETUAR A SUA RESERVA CONTACTE:

TO MAKE A RESERVATION PLEASE CONTACT:

+351 219 016 800

+351 96 1844 248

cafe.preal@memmohotels.com 

R. Dom Pedro V, 56 J, 1250-094 Lisboa

Esperamos por si em breve.
We hope to see you soon. 


